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Annoramus. Llenb vicciiemoBaHUST — MCTIONB3YST UCCIIEIOBATEIbCKUN TTOTEHITUAI JIEKCUKOTpadu-
YeCKUX UCTOYHUKOB M cucTeM BigData, BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CEMaHTUKU aHTJIMMCKUX JIEKCEM,
MepeJarolInX MOHITUE «IIeJb», C TOYKM 3PEHUS] OTPaKEHUsI B HUX STATOB MBIILUICHUS, HAIIPSIMYIO
COOTHOCHUMBIX C OpraHM3alueil peuyeBoil nesreabHoCTU. [IpKr 3TOM MCCIea0BaHNE OCHOBBIBAETCS Ha
MMOHMMAaHUU 1IeJIM KaK KJII0YeBOro 3JIEMEHTa pevyeBoii nesiteibHocTU. Kak pe3ynbrat, B paboTe pelia-
€TCsI OCHOBOIIOJIATalOIINI BOMTPOC O BO3MOXHOCTH MPUMEHEHUSI CEMAaHTUYECKMX TaHHBIX, MTOJTyYeH-
HBIX B XO/Ie aHaJIM3a ciioBapeil u cuctem BigData, B M3y4yeHUM MOHUMAaHUs MPOLIECCOB OPTaHU3aIuU
pedeBoil IesaTeIbHOCTH. MaTepuaaoM MOCIYXUJIW COBPEMEHHBIE TOJKOBBIE CIIOBApU aHTJIUICKOTO
s3bIKa ¥ 0a3bl JaHHBIX. B KauecTBe METOM0JOTMYECKOTO MHCTPYMEHTAPHST BBICTYIIUI METO KOMIIO-
HEHTHOIO aHa/li3a B COYETaHMM C METOJaMU CILIOIIHOW BBIOOPKU, Ne(UHULIMOHHOIO, CEMacHOJI0-
TMYECKOro ¥ OHOMAaCHOJIOTMYECKOro aHajiu3a U ¢ METOIOM KOJUYECTBEHHOM 0OpabOTKU JaHHBIX.
OmnpenesieHbl 23 IeKCeMbl, Tepeaalie 3HaueHNe 1IeJIM, B COCTaBe KOTOPBIX MPU JabHEIIeM aHa-
J3e OOHApPYKEeHBI CeMBI Havasla, Pa3BUTHUS U Pe3yJIbTaTa IesTeIbHOCTH, YTO MOXKET CITOCOOCTBOBAThH
YTOYHEHUIO MTOHUMaHUs 3aKOHOMEPHOCTEeH (hyHKIIMOHUPOBAHUSI KOMITOHEHTOB PeUeBOI IeATETbHO-
CTH Ha ee¢ MpeBepOaTbHOM JTalle.
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Abstract. The paper is based on the study of goal-setting stages in the semantics of the notion ‘goal’.
The aim is via dictionaries and BigData to identify the content of lexemes expressing the notion of goal in
reference to the stages of speech activity organization. The English language explanatory dictionaries and
BigData systems were applied. ‘Goal’ is viewed as a key element of speech activity. The leading method
of componential analysis combined with the sampling method, definitional analysis, semasiological and
onomasiological analyses and method of quantitative data processing resulted in identifying the range
of lexemes conveying the meaning of goal, the semes of the beginning, development and result in their
meaning demonstrating the components of speech activity functioning at its preverbal stage.
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BBenenue: nocTaHoBKa NpooJieMbl

HecMoTpst Ha TO, YTO MOHSITUE «LIEJb» SBISETCS KJIIOUYEBbIM B OPTaHU3alMU U OCMbBICJIEHUH YeJIO-
BEUECKON JIeSITEJIbHOCTU, €ro sI3bIKOBOE BOILUIOIIEHUE BCE €1lle OCTAeTCsl HEIOCTATOUHO PACKPBITHIM.
be3ycnoBHO, TMHTBUCTHI B TOM WM MHOM Mepe o0pallajinch K JEKCUYECKUM eAMHUIIaM, 00bEKTUBU-
pyIOIIMM AaHHOe MoHsTHe. Tak, ucciaeaoBaHo QYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUUYECKOE TMOJie 1eJeHanpaB-
JICHHOCTU B aHTJIMICKOM s3bIKe!, B (pOKyce BHMMaHUS OKa3bIBAIUCH CTPYKTYPHO-TUIIOJOTUYECKIE
XapaKTEPUCTUKU JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO TIOJIs 1eJM B OHOMAacUOJOTMYeckoM ocBelleHuu [1],
CEMaHTHKa 11U M CPEICTBA €€ BhIpaKeHMSI pacCMaTPUBAJIMCh Ha CUHTAKCUYECKOM YPOBHE sI3bIKaZ,
ObLIM OIpee/ieHbl TPAMMATUYECKKE TEHACHIUY B 0DOPMIIEHUM CEMAHTUKU 11eJ11°, BbISIBIEHA 3TUYE-
cKasl COCTaBJIsIIoIIasl KYJBTYPHOTO KOHIIEMNTa «1IeJib» [2], CTaBUJIMCh BOIIPOCHI COMOCTABIEHUST CeMaH-
TUKU 1IeJIU ¢ YaCTHBIMU Kay3aTuBaMu* 3], ocBelIayics S3bIKOBOM IMTOTEHIIMA peau3aliy 1eJIeBOTOo
3HAYeHMsT B Pa3HbIX TUIAX AMCKypca® [4—6], Mpou3BOAMIOCH pacIinpeHe O00JIacTu UCCIIeI0BaHMIA
3a CYET BKJIIOUEHUS COMOCTAaBUTEIbHOIO aHA/IM3a CITOCOOOB BhIpaXKeHMsI MHTEHIIMOHAJILHOTO MOJIyca
B PYCCKOM U Jpyrux si3bikax [7, 8]. OmHako MpeAcTaBisieTcsl, YTO TpeOyeT BHUMAaHUS elle olHa U3
CTOPOH M3YYEHUS IIeIeBOM CEMaHTUKU, KOTOPAst CKPBIBAETCS 3a Pa3TUIHBIMU JJEKCUUECKUMU €TUHM -
LIaMU, TIepeIalolIUMU TTOHSITUE «LIEeJIb».

! CpruéBa E.A. OyHKIHOHAIPHO-CEMaHTHYECKOE TI0JIC IICJICHATIPABICHHOCTH B COBPEMEHHOM aHIIMHMCKOM si3bIKe. ABTOped. AHCC. .... KaHI.
¢mnon. nayk. [Taruropek, 2007. 21 c.

2 Yucroxsanosa JI.B. Cemantuka uemu. ABropedepar auc. ... kauia. ¢puion. Hayk. Tam6os, 2004. 24 c.

> Bopounna JI.B. TeKCTOBBIC eUHHUIBI C CEMAHTHKOM L[EIH B COBPEMEHHOI PyCCKOMH SI3bIKOBOM KOMMYHHKAUUH. ABTopedepar uc. ... KaH/.
¢mnon. nayk. TamboB, 2024. 54 c.

4 HNanwmnosa E.A. XapakrepucTrka BBICKa3bIBAaHUH C CCMAHTHKOM aHTUIIETN B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. ABTOpedepar auc. ... Kau/. Guio.
Hayk. Kasans, 2010. 23 c.

5 T'masyHoB M.B. MI3MeHEHUs B CEMAHTUKE H CTPYKTYPE CIIOKHOIIOAYNHEHHBIX TIPE/JIOKCHHIA 11eJIEBOTO THIIA B SI3BIKE PYCCKON Xy/I0/KECTBEHHOM
mpo3sl ¢ 20-30-x rogos XIX Beka no 80-90-e rogsr XX Bexa. Apropedepar auc. ... kaun. ¢punor. Hayk. Oper. 2003. 20 c.
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ITpennaraemsplii pakypc CBs3aH C TeM, YTO LieJIb UMEeT OIpeesiollee 3HaUeHUe [IJIsl peueBoit nesi-
TEJIbHOCTU U TIPEJCTAaeT KaK OCHOBOITOJIATAIONINI (DAKTOP ee OpraHu3aliy, BCTYIAIOIINIA B IeiiCTBUE
MocJjie OCO3HAHMSI TOBOPSIIIMM MOTHBA U TOTPEOHOCTH BCTYIUJIEHUSI B peueBOii KOHTaKT. B cBsi3u ¢
STUM UCCJEAOBaHUE CEMAaHTUKM JIEKCUUECKUX eAMHULL, MePeaalolInX MOHITUE «1IeJIb», MOXET Ipo-
JINTH CBET Ha OCOOEHHOCTH peain3allii peueBoii IeITeIbHOCTH, YTO COCTABIISICT TOT aCITEKT, KOTOPHIiA
He ObLT 3aTPOHYT B BHILIEYTTOMSIHYThIX paboTax. B 3ToM 1mjiaHe MHTepec MpeacTaBiseT TO, UTO, C OJHON
CTOPOHBI, 1IeJIb 3a7aeT Havyajo, sIBJISISICb CBO€OOPAa3HBIM TOJIYKOM OpraHM3alluyi PeuyeBOil 1esITeJIbHO-
ctu. C Apyroil CTOPOHBI, «KaXKIbIii eIMHUYHbBIIA aKT JeITeIbHOCTH HAUMHAETCS MOTUBOM M IIAHOM
U 3aBeplliaeTcsl pe3yJbTaToOM, JOCTHXKEHUEM HaMeUeHHOU B Havajie LeJIU; B CepeIMHE Ke JIEXKUT Au-
HaMu4ecKasl CUCTeMa KOHKPETHBIX JeMCTBUIN U Olepaluii, HampaBJeHHbIX Ha 3TO JOCTUXKEHUEe» |9,
c. 28]. YrBepxkueHue, 4To 3apaHee IOCTaBJICHHAs Le/ib IPeACcTaBeHa B pe3yabTaTe peueBOil aKTUB-
HOCTH, a CTPYKTYPUPOBAHHOCTh MOCJEAHEN B paMKax peaju3alMy MOCTaBAeHHON el UCITOb3yeT
pasiuuHble criocoObl ee goctxkeHus [10, ¢. 29; 11, c. 24], BbI3bIBaeT psill BOMPOCOB O CBSI3U LEIN, Xa-
paxkTepe ee OpraHU3alUu U OOYCIIOBIIEHHOCTU PE3yJIBTATOM peueBoii aesaTeabHocTh. ClieloBaTeIbHO,
B TEOPUU PEUYEBOM JeSITEIbHOCTH 1ieJib MPeAcTaBlieHa Ha MpeBepOaibHOM 3Talle peyeBOTo J1eUCTBUS
U COOTHOCHUTCS ¢ (haKTOpaMU Hayaja peyeBOil aKTUBHOCTU, Ha 3Tare pa3BUTUS PEYSBOTO ACHCTBUS,
MMEIOIIEr0 CBOIO OPraHU3alMOHHYIO CTPYKTYPY, 1 B UTOTE CBS3aHAa C MOJYYEeHHBIM pe3yJikTaToM. B
CBETE BbIIIIECKa3aHHOTO MHTEPEC K CEeMaHTUKE JIEKCEM CO 3HAaUYEeHHUEM LIeJI, TOMUMO MPOoYero, UCXo-
JIUT B TOM YHCJie U3 HEOOXOAMMOCTHU 00Jiee TOYHOTO OMKMcaHus Tpoliecca LejierojaraHus B peueBoi
JIeSITeJIbHOCTHU Y ONpeAe/ICHUs BO3MOXHOCTH SKCTPATIOJISILINN JaHHBIX CEMAaHTUUECKOTO aHaIn3a Te-
JIEOJIOTMUYECKON JIGKCMKM Ha 3Tarllbl TOCTAHOBKM, JTOCTUXKEHUS U pe3yJibTaTa LejJu peueBoil AesaTe/b-
HOCTHU TMPU U3YYEeHUMN O0cOoOEeHHOCTel nocaeaHeil. OTciona BOZHUKAET TUITOTe3a MPEANPUHSITOTO UC-
clleJOBaHMsI, OCHOBAHHAsS Ha TIPEACTaBICHUM O TOM, UTO M3yuyeHUe 3a(MKCUPOBAHHBIX B TOJKOBBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX CJOBAPSIX JIEKCeM, BepOAIM3UPYIOLINX TIOHSITUE «1IeJib», pACKPbIBAET MPUCYTCTBUE B
UX COACPXKAHUM CEMAHTUYECKMX KOMITOHEHTOB, CBSI3aHHBIX C 3TallaMU MOCTAHOBKU, Pa3BUTHS U pe-
3yJbTaTa JOCTUKEHUS LIeJIU, U3y4aeMbIMU B TEOPUU PEUECBOI TSI TETBHOCTH.

[lenpb HacTOSsIIIEH PAOOTHI COCTOUT B TOM, YTOOBI, MCIOJIB3YS MCCIeN0BaTEbCKUI MOTEHIIMA JIeK-
cukKorparuueckmux MICTOUHUKOB U crucTeM BigData, BbIIBUTH OCOOEHHOCTH CEMaHTUKM JIEKCEM, Mepe-
JAIOLINX TTOHSITUE «1IeJIb», C TOUYKU 3PEHUST OTPAKEHUS B HUX 3TAIIOB MBIIIJIEHUS, HAIIPSIMYIO COOTHO-
CUMBIX C OpraHu3almeil pedyeBoii aesiteIbHOCTU. [locTaBneHHas 1enb MpearnoiaraeT pelieHue psijaa
3agay: 1) vcciaemoBaTh JeKCUKorpaduyeckue JaHHbIe Ha TpeAMET OIpeae/eHUs TPYIIbI JIeKceM, Tie-
pelamInX MOHITHE «1eJIb» B COBPEMEHHOM aHTIIMIACKOM SI3bIKe; 2) IPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHa-
JIU3 BCeX pacCMaTpUBAEMBbIX JIEKCEM, BBISIBJISISI TPUCYTCTBME KOMITOHEHTOB HauaJla, pa3BUTHSI U 3aBeP-
LIeHUS ACHCTBUSI B CEMAHTUKE KaXXI0W MCCAEAYeMOM eNMHULIbI; 3) MPOBECTU KOJUYECTBEHHYIO 00-
pabOTKy TaHHBIX IS U3MEpPEeHUST 00beMa yJacTUs KaKI0ro KOMIIOHEHTA MPU BhIPAXKCHUM 3HAUCHUS
1IeJIM U BBISIBUTH apxucemy; 4) UCMnoyib3oBaTh pecypchl cucteM BigData njist penieHust moctaBieHHbIX
3aga4. B cBeTe BbIlIECKA3aHHOTO CTaBSITCSl U PEIIAIOTCSl BOITPOCHI O TOM, KaKue JeKCUYeCKUe eIUHU -
LBl ¥ C KAKUM COZIEPXKaHUEM UCITOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3BIKE TSI BEIPAKEHUS T10-
HSITUS «1IeJib»; KaKue JIEKCeMbl MPeICTaBIsSIOT HAuOOJIbIIYI0 YaCTOTHOCTh YITOTPeOJeHUS; MOXKHO JIU
MPUMEHSITh CEeMaHTUUYECKUE JaHHbIC B UCCAEAOBAHUN MOHUMAaHMUSI MMPOLIECCOB OPraHU3alu1 PeYeBOit
JIeSITeJIbHOCTH.

HoBu3sHa nccienoBaHus onpeaensieTcs: oopallieHueM K KOMITOHEHTHOMY aHaJIU3y JIEKCEeMbI «1IeJTb»
B COUYETAHUM C UCCIIeOBaTeIbCKUM TToTeHIaaoM BigData niist BepruUKaluy runoTe3bl 0 BO3MOXT
HOCTHU TIPUCYTCTBUSI B CEMAHTHUKE 1IeJIM KOMIIOHEHTOB, O0YCIOBIMBAOIINX 3TAITbl Pealn3alli JaH-
HOTO $SIBJIEHUsI B XOJI¢ peUYeBOi aKTMBHOCTU; BO3MOXKHOCTbIO pacCMaTpuBaTh MOHSITUSI, CBSI3aHHbIE C
BOIIpOCAMU OpraHU3alluU peYeBOi AeSITEIbHOCTU, C TOUKHU 3PEHUS HAJTUUUS B UX CEMaHTUKE UHGOP-
MalWu, 00yCIIOBIMBAIOIIECH UX BHEJIMHIBUCTUYECKOE (DYHKIIMOHUPOBAHME.
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s onpenesieHus] CEeMaHTUYECKOM CTPYKTYPhI CYLLECTBUTEIbHBIX, BEPOAIUZUPYIOLINX [TOHSTHUE
«lIeJIb» B aHIJIUICKOM $I3bIKE, ObLI IPUBJICYEH Psia TOJIKOBBIX OJHOSI3BIYHBIX cioBapeii: The Oxford
English Dictionary, The Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus, Cambridge English Dictionary,
a TakxXe MHTePHET-UCTOUYHUK Vocabulary.com, oTpaxawniuii COBpeMEHHOE COCTOSIHME aHTIMICKOTO
sa3biKka. Mcnonb3oBanue cuctem BigData crmocoOCTByeT moJiydeH1io MH(GOPMAaLMKd O YaCTOTHOCTU 00-
pallieHUsI HoCUTeJel sI3bIKa K M3y4yaeMbIM JIeKCeMaM U BBISIBJIEHUIO MX CEMaHTUYECKOTO MOTeHIMaa.
Beayuium Metonom uccieqoBaHus MOCTYKUI METOA, KOMITOHEHTHOTO aHajiu3a B COYETAaHUU C METO-
JIOM CTUTOITHOM BBIOOPKHU, TaKXKe MCIIOIb30BAIMCH METOIBI 1e(OMHUIIMOHHOTO aHaJIn3a, CeMacuoJI0-
I'MYeCKOro 1 OHOMAacHOJIOTUYECKOTO aHalu3a U METOJ1 KOJUUYECTBEHHON 00pabOTKMU JaHHBIX.

Kak u3BecTHO, KOMIIOHEHTHBIN aHATU3 — 3TO «METOJ UCCAENOBaHMS TIIaHa CONepKaHUsl 3HAYM -
MBIX €IMHUIL SI3bIKA, 1IEJIbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS pa3siokKeHWe 3HauYeHWs Ha MUHMMAaJbHBbIE CEMaH-
TUYECKHUE COCTaBISIONIE (CEMaHTUYECKUE DIIEMEHTHI)»°. TlolydeHHbIe CeMaHTUYECKIE DJIEMEHTHI,
corjacHo TepMuHy B. Ckanaumyku, TpaKTyHOTCSI KaK «CE€Mbl», KOTOpbIE MepenaloT OTIUYUTEIbHBIC
MPU3HAKK MOHSTUSI, 0003HAYECHHOrO JaHHBIM CJIOBOM B CO3HAHMU HOCUTEJei si3bika’. B utore B
XOJle aHa/M3a BBIICISIIOT: «apXMCeMbl KaK pOJOBbIe CEMbl, OOIIIMe JJIsl BCE I'PYIMbI UCCAETyeMbIX
00beKTOB; nuddepeHInaIbHbIE CEMbI, CPEAU KOTOPBIX pacCMaTpUBAIOT omnucaTe/bHble (ITOKa3biBa-
0T MHAUBUIYaJbHbIE 0OCOOEHHOCTU U MpPU3HAKU IpeaMeThl: (hopMa, LIBET, pa3Mep, CIIOCO0 coBep-
LIeHUST JEWCTBUSI) U OTHOCUTEJIbHbIE (MTOKA3bIBAIOT, KaK COOTHOCUTCS JaHHBIN MpeAMEeT ¢ IpYyTUMU
NpeaMeTaMu, OTPaXkaloT MPOCTPAHCTBEHHbIE M BPEeMEHHbIE OTHOULIEHUS); MOTEHIIMAIbHBIE CEMbI
— OTpaXaloT HEOCHOBHBIE, BTOPOCTEIIEHHBIC, MHOTNA M BOBCE He3HAUMTEIbHBIC TTPU3HAKU TIPEIME-
Ta, pa3JIMYHbIe acCCOLMALIMU, C KOTOPBIMU JaHHbBIN MPeIMET COOTHOCUTCS B COZHAHUU TOBOPSIIIUX»
[12]. O6s3aTebHBIM YCJIOBUEM BBIIEACHUSI CEM CTAHOBUTCS y4YET JEHOTATUBHOIO M KOHHOTATUBHO-
ro KOMIIOHEHTOB 3HaueHUs cjIoBa. EciM IeHOTaTUBHBIN KOMIIOHEHT «IepeaacT OCHOBHYIO, OOIIe-
CTBEHHO U KOMMYHMKAaTHUBHO 3HAYUMYI0 MH(pOpMalMIO» U TAKUM 00pa30M yKa3bIBaeT Ha CBOIMCTBA
1 TIPU3HAKU 0003HAYaeMOro mpeaMeTa, TO KOHHOTATUBHbI KOMITOHEHT 3HAUYE€HUS BhIPAXKaeT «3IMO-
LIMOHAJIbHO-OLIEHOYHOE OTHOIIIEHME TOBOPSIIEro K AeHOoTaTy ciaoBa» [13, c. 44]. B xone BbIsIBIEHUS
CeMaHTUYECKUX KOMIOHEHTOB HCITOJb3yeTCsl aITOPUTM KOMITOHEHTHOTO aHajlu3a, MPeaIoXeHHbIN
3. 1. IlonoBoii 1 M.A. CTepHUHBIM: CHayaja ¢ OMOPOil Ha TOJKOBBIC AHIJIOSI3bIYHBIE CJIOBAPU BbI-
JessieTcsl JIEKCMKO-CeMaHTUUecKasl TpyIra CJIOB, 3aTeM KaXKmas JieKchdyeckas eIrHUIa CHabXaeT-
csl necuHUIIMEe U B Hell BbiaeasiioTcsl ceMbl. CIeayIoliMM 111aroM CTaHOBUTCS OIpee/ieHue cocTa-
Ba ceM, KOTOpbIe ObUIM OTMEYEHBbl B Je(DUHULIMAX U3YyYaeMbIX CJIOB JaHHON JEKCUKO-CEMaHTUYeC-
KO rpyniibl. Pe3ynbraThl aHamn3a oTpaXkaroTcs B TabAUIlE, B KOTOPO TpeACTaBIEHBI BCe CEMBI TaH-
HOW TPYIIITBI CJIOB, OTMEYaeMble 3HAKOM «+» B KaxKJIOM aHaJIU3UpyeMOM 3HaueHUH | 14].

Jloruka mpeanpuHsITOro uccieaoBaHus MoTpedoBaia cHavyaaa oopalleHus K MeTOIY CILJIOIIHOM BbI-
OOpKM M3 TOJKOBBIX CJIOBAapeil U METOAY Ne(PUHUIIMOHHOTO aHaIM3a IS BBISIBICHUS COMEPXKATETbHBIX
COCTABJISIIOLIUX JIEKCEM C LIEJbIO OMpeNeIeHUs] JIEKCUKO-CEMAHTUUECKO IPYMIbl CJI0B, MEPenaloimnx
TOHSTHUE «1IeJib». 3aTeM Ha OCHOBE METOJIOB CEMACUOJIOTMUYECKOTO 1 OHOMACUOJIOTMUYECKOro aHaIi3a Obl-
JIV BBISIBJIEHBI CEMaHTUIECKHEe KOMITOHEHTBI B COCTaBe JIEKCEM, TIePENalONINX MOHITUE «I1eJTb», COCTABIICH
001U CIIMCOK ceM, (PUTYPUPYIOLIMX B AeUHULIMSIX JAHHOU IpyMIibl CJIOB, U BCe 3TO 00OOIIEHO B Ta-
osuiie, Tae 3aUKCUPOBAHBI JETaIM UX CEMHOTO cOCTaBa. MeTo KOJMUYECTBEHHO 00pabOTKU TaHHbIX
OTBEYaJ 3a MOAICYET KOJTUIECTBEHHOTO COCTaBa CeM, OTpaXkalolux NcKoMble 3HaueHus. [Tocnemyroriee
obpaleHue K KoprycaM JaHHbIX IPU aHAN3€e JEKCEM CITOCOOCTBOBAIO ObICTPOI U 0O bEKTUBHOI 00pa-
0OTKe SI3BIKOBBIX JAHHBIX, YTO MO3BOJIMIJIO MOJYYUTh JOCTOBEPHYIO KOJUUYECTBEHHYIO MH(MOPMAIIMIO O
YaCTOTHOCTH M TTOITYJITIPHOCTH MUCTTOIB30BAHMST PA3IMUHBIX JIEKCUISCKUX SIMHUIL, BBIPAXKAIOITNX MTOHSI -
THE «1IeJIb», O HIDAHCAaX er0 CEMaHTUKW 1 OCOOEHHOCTSIX YITOTPEOIeHUS.

¢ bonsurast poccuiickas sunmkIoneans 2004-2017. URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2087463 (nara obpamenus: 21.08.2024).
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O0cyxkeHne pe3yibTaToB UCCIe0BAHUS

Komnonenmmuuuil anaau3 aneauiickoil aexcemol «ueab»

ITocpencTBOM CITJIOITHOM BEIOOPKM M3 TOJKOBBIX CJIOBapeil aHTJIMICKOTO SI3bIKa M HAa OCHOBE Me-
Toma ne(MHUITMOHHOTO aHaIi3a OblTa oTIpeielieHa IpyIIa JISKCUIeCKIX eIMHUII, BepOATU3UPYIOIINX
MOHSTUE «LIeNib»: goal, purpose, objective, aim, target, object, end, destination, intent, mission, intention,
ambition, mark, purport, blank, bourne, point, plan, course, design, scheme, aspiration, Holy Grail — Bcero
23 nexceMbl. Takoe KOJWYECTBO JIEKCEM TOBOPUT O TOM, UTO JaHHOE TOHATHE MHOTOTPAHHO B CBOEM
3HAYEHUM U BBICOKO BOCTPEOOBAHO CPENM HOCUTENEH S3bIKa, TaK KaK Kaxaoe U3 CJI0B O0beKTUBUPY-
€T pa3HbIe acTICKTHl TTOHATHS «IIeJIb». B pe3ybrate MccieqoBaHUs CTal0 BO3MOXKHBIM BBIIETUTD PSIIT
CEMaHTUYECKNX KOMITOHEHTOB B COCTaBe 3asIBIICHHBIX eIMHUII, TMIepeaalolInX aHTI0I3bIMHOE TTOHSTHE
«lIeJib»: achievement; act of intending; intention, clearly directed intent; reason; desire; wish; direction; doing;
mental project, idea; end; bull’s eye; task, job. B pamkax IpoBeneH1sI KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIn3a ObLIN U3y~
YeHBI BCE JICKCMIECKIE SMHUIIBI, CBSI3aHHBIC C BBIpAaXKeHUEM IIeTr. [IJ1sT HarsIsIMHOCTH aHaJi3a ceMaH-
TUYECKHE KOMIIOHEHTHI B COCTaBE COBAPHBIX AeUHULIMIA BbIIEICHbBI MOJYePKUBAHUEM.

1. Jlexcema purpose tpaktyercss B Cambridge Dictionary kak oObsicCHEHHWE IPUYMHBI TTOBEACHUS
cyobeKkTa: why you do something or why something exists®. Oxford Dictionary maer ciaenyioliee 3HaYCHUE
JIEKCEeMBI purpose. the intention, aim or function of something; the thing that something is supposed to achieve’.
B Merriam-Webster Dictionary ykazaHo 3HaueHue: something set up as an object or end to be attained'.
HMHurepHeT-ciioBaph Vocabulary.com TpeacTaBisieT JeKceMy purpose Kak: 1) what something is used for;
2) an anticipated outcome that is intended or that guides your planned actions; 3) the guality of being determined
to do or achieve something, firmness of purpose; 4) propose or intend"'. ITak, purpose BbICTYIIaeT KaK IpUIMHA
IIEICTBUIT UesloBeKa, OObsICHEHNE MOTUBOB ero noseaeHus. [Ipu atom B Merriam-Webster Dictionary u
Vocabulary.com jiekcema o0yciioBieHa 3HaueHreM utora (‘end’, ‘an anticipated outcome’) nelicTBusI.

2. Cuenyioliias Jiekcema goal ipectaet Kak something you want to achieve'?. ToakoBanue B Merriam-
Webster Dictionary cornoctaBUMO ¢ JeKCeMoil goal B TOHMMaHUE UTOra, 3aBEPILIEHHOCTU Tpoliecca Ui
nercTBus: the end toward which effort is directed: Aim". B unTepHeT-ciioBape Vocabulary.com JiekceMa Tpake
TyeTcsl caeaylolmnM o0pasoM: the state of affairs that a plan is intended to achieve and that (when achieved)
terminates behavior intended to achieve it**. Takum o0pasoM, goal nepeaaeT MOHMMAHUE HAIPABIEHHOCTU
NIEHCTBUS Ha JOCTUKEHUE 1IeJIM U COOTHOCUT TIOHSITHE 11eM ¢ pesyabsraTtoM (‘end’, ‘a plan to achieve’).

3. Jlekcema objective B aHIJIOSI3bIYHBIX CiloBapsix 3acMKCUpoBaHa Kak: 1) something you want to
achieve®; 2) something that you are trying to achieve'®; 3) something toward which effort is directed: an aim,
goal, or end of action'’; 4) the goal intended to be attained (and which is believed to be attainable)'®. CooTBeT-
CTBEHHO, B objective aKIIeHT CTaBUTCS HAa TTOHMMAaHWHU 1IeJIM KaK 0003HAaUYEHUN HAMEPEHUS U TTOTBITKU
(‘something you are trying to achieve, which is believed to be attainable’) cydobekTa ee JOCTUTHYTb. DTUM
JIaHHAasI JIeKceMa OTJIMYaeTcsl OT purpose U goal, B KOTOPBIX 3aJI0XKEHO TOHUMaHWe MPUYMHBI U HATlpaB-
JIEHHOCTHU JIEUCTBUS.

4. JlekceMa aim BKJIIOYAET CIEAyIOLINE 3HaYCHU: 1) something you want to do or achieve'; 2) the
purpose of doing something; what somebody is trying to achieve®; 3) a clearly directed intent or purpose; the

8 Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (nara o6pamenus: 03.08.2024).

° Oxford English Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (nara o6pamenus: 05.08.2024).
10" Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/ (nara obpamenus: 06.08.2024).
" Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com (gara oopamierus: 08.08.2024).

12 Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (nara o6pauienus: 03.08.2024); Oxford English Dictionary.
URL https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (zara o6pamerus: 05.08.2024).

13 Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/ (nara obpamenus: 06.08.2024).
Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com (xgara o6pamterus: 08.08.2024).

Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (nara obpamterus: 03.08.2024).

Oxford English Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (mara o6pamenus: 05.08.2024).
Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/(nata oopauenus: 06.08.2024).
Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com (xgara o6pamierus: 08.08.2024).
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directing of effort toward a goal’'; 4) propose or intend?. Tak, aim nepenaeT 3HayeHNE LIeJIH, OObEINHNUB B
CBOEM 3HAYEHUU CONepKaHNe TOIKOBAHUY purpose, goal, objective, OTIMYasICh IPU STOM ITOHUMaHUEM
YEeTKOCTU HaMepeHUs cyobekTa aeiicTBus (‘a clearly directed intent or purpose’).

5. 3HaueHue JIEKCeMBbI farget 3aKimodaetcs B: 1) something vou want to do or achieve®; 2) a result that
you try to achieve®; 3) a goal to be achieved®; 4) the goal intended to be attained (and which is believed to
be attainable)?. Target 6111M3KO0 1O CBOEMY COAEPKAHUIO K goal B IOHUMAaHUU COOTHOLLIEHUS C PE3YIIb-
TAaTOM JIEMCTBMS, HANIPABIEHHOCTU Ha €T0 TOCTHUXKEHUE.

6. Jlekcema object B aHIJIOSI3bIYHBIX CJI0BAPSIX MpeACTaBieHa Kak: 1) a reason for doing something, or
the result you wish to achieve by doing it*’; 2) an aim or a purpose®; 3) something mental or physical toward
which thought, feeling, or action is directed; the goal or end of an effort or activity: PURPOSE, OBJEC-
TIVE®; 4) the goal intended to be attained (and which is believed to be attainable)*. Object B TpaKTOBKE
Merriam-Webster Dictionary BbIcTyraeT CHHOHUMOM K CJIOBaM purpose U objective, 0OMTHOBPEMEHHO
MOSIBJISIETCS] JOMTOJTHUTEJIbHBIN OTTEHOK 3HAUYEHUs IPUYMHBI (‘reason’), 3aBepliieHre aKTUBHOCTY MO
HalpaBjeHu1o yero-aun6o (‘end of an effort or activity’), HanpaBJAEHHOCTb YMCTBEHHBIX U (DU3UYECKUX
YCWIMIA 11 JocTtrkeHus Hean (‘something mental or physical toward which thought, feeling, or action
is directed’).

7. YXe B psine 3HaYCHU U3y4aeMbIX JEKCUUECKUX eIUHUI] ObUIO OTMEYEHO MTOHMMAaH1e 1IeJId KaK
pe3yJjbTata AeWCTBUSI, KOHEUHOW TOYKM peueBOil U HepeueBOl aKTUBHOCTHU cyObekTa. OTcroa BO3-
MOXKHOCTb NlepeIauu MOHSTUS «1IeJIb» Uepes JIeKceMy end, KoTopasi CONepKUT 3HaueHue: 1) an aim, in-
tention, or purpose®'; 2) an aim or a purpose™; 3) an outcome worked toward;, the object by virtue of or for the
sake of which an event takes place®; 4) the state of affairs that a plan is intended to achieve and that (when
achieved) terminates behavior intended to achieve it**. End siBisieTCsI KOHEUHBIM XeJaeMbIM Pe3yJibTa-
ToM, gocTtukeHueM (‘an outcome worked toward’; ‘the object by virtue of or for the sake of which’; ‘the
state of affairs that terminates behavior intended to achieve it’).

8. Destination B aHTJIOSI3bIYHBIX CIOBapsIX TOJKYeTCs Kak: 1) the place where someone is going or
where something is being sent or taken®; 2) a place to which somebody/something is going or being sent*®;
3) the purpose for which something is predetermined or destined; a place to which one is journeying or to
which something is sent; a place worthy of travel or an extended visit’’; 4) the ultimate goal for which some-
thing is done’. Destination — 1ie1b MApIIPyTa, MYTEIIECTBUS WM AYIIEBHBIX TOUCKOB. TOIbKO B CI0Ba-
pe Merriam-Webster Dictionary Destination TpakTyeTcsl Kax 1ieJib, paJu Yero 4To-To NPelnrcaHo UIn
npenonpeneneHo (‘the purpose for which something is predetermined or destined’). 3aMmeTHO oT/IMYNE
JMAHHOMW JIEKCEMBI OT BBHIIICYKa3aHHBIX B 0003HAYEHUM KOHEYHOM TOYKHM, KOTOpas MOXET OBITh KakK
(pm3myeckoii, Tak M abCTpaKTHOM. TaKOo 1€ TbI0 MOTYT BEICTYITaTh KaK TOPOJ, CTpaHa, TaK U COCTOS -
Hue nym. MHTepHeT-cnoBaph Vocabulary.com npeacTaBiisieT destination KaK KOHEYHYIO TOYKY, pagu
yero Bce 3aTeBajioch (‘goal for which something is done’).
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9. Jlexcema intent B aHTJIOSI3bIYHBIX CJIOBapsix obo3Havaet: 1) something that you intend or intended
to do¥; 2) what you intend to do*’; 3) a usually clearly formulated or planned intention: AIM; the act or fact
of intending: PURPOSE*"; 4) an anticipated outcome that is intended or that guides your planned actions®.
CrenoBatefibHO, infent HampaBlieHa Ha mepeaadyy HaMmepeHus, nmpuuuHbl (‘what you intend to do’),
yeTko copmyanpoBaHHoro nocbuia (‘clearly formulated or planned intention’), camoro aeicTBUS
(‘the act or fact of intending’) u ruranupyemoro pesynbrata (‘anticipated outcome that guides your
planned actions’). 3xech HaOIOAAETCS AIBHOE COOTHOIIICHUE infent ¢ purpose v aim. I1pu 3TOM TOIBKO
B 3TOI1 JIeKCeMe peanu3yeTcs MOHMMaHKe 1IeJM KaK aKTa COBepIIeHNI HaMepeHnsa. B mTaHHOM moHM-
MaHWM [eJIb BBICTYTAET KaK 3aMbICEJT IECTBHS CyOBhEeKTa, YTO OTIIMIACT €€ OT KOHEYHOTO pe3yJbTaTa,
CaMOTo HaMepEeHUsI WM MOMbITKU CBEPIIEHUs NeiCTBUSI.

10. Mission B aHTJIOSI3BIYHBIX CJI0OBapsIX 0ObeKTUBUPYET 3HaUeHUe: 1) an important job, especially a
military one, that someone is sent somewhere to do*; 2) an important official job that a person or group of
people is given to do, especially when they are sent to another country**; 3) a specific task with which a person
or a group is charged; a pre-established and often self-imposed objective or purpose®; 4) an anticipated out-
come that is intended or that guides your planned actions*. Mission — 1ie/ib 3alaHUs, B Y4CTHOCTH BOEH-
Horo (a military one). OTHOBPEMEHHO MPUCYTCTBYET 3HAYEHUE 1IeJIM, JOCTUKEHNE KOTOPOI Ye0BEK
cuutaeT cBouM noJirom (‘self-imposed objective or purpose’).

11. JlexceMa intention B aHTJIOSI3BIYHBIX CJIOBapsIX OObsICHSIeTCs Kak: 1) something that you want and
plan to do*"; 2) what you intend or plan to do; your Aim*®; 3) what one intends to do or bring about®; 4) an
anticipated outcome that is intended or that guides your planned actions™. Intention — HamepeHue.

12. Crnenmylomas JiekceMa ambition o3HavaeT: 1) a strong wish to achieve something®'; 2) something
that you want to do or achieve very much’*; 3) desire to achieve a particular end; a cherished desire’*. Ona
00ycCIIOBJIeHa TPAKTOBKOM IIeJIM KaK XeJaHWS WU CTPEMIICHUS CYOBheKTa K TOCTIDKEHUTO IISIIH.

13. Mark B aHTIIOSI3BIYHBIX CTOBAPSIX TpaKTyeTcs Kak: 1) an intended result or an object aimed at>’;
2) a target*®; 3) target; goal object; an object of attack, ridicule, or abuse®’; 4) a reference point to shoot
at*®. Mark cBsi3aHa ¢ TOHUMAaHUEM LIEJM KaK pe3yjbraTa Wik 00beKTa Ledu, UMEeT U 3HaYCHME LIeJIN
KaK XXepTBBI aTaKW WX TLIOXOTO 0OpalleHuUs.

14. Purport B aHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX MpeACTaBieHa Kak: 1) the general meaning of someone’s words
or actions®; 2) the general meaning of something®; 3) intent, purpose®'; 4) the intended meaning of a commu-
nication®. Purport yka3biBaeT Ha 00liee 3HaYeHUE YbMX-TO CJIOB WM ieiicTBUIi (‘general meaning, the in-
tended meaning’), Toibko B Merriam-Webster Dictionary yka3biBaeTcsl Ha 3HaY€HUE LIeJIV 1 HAMEPEHUS.
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15. Jlexcema Blank B aHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBapsX IMoMedeHa Kak obsolete n HeceT B cebe 3HaUYeHMeE
the bull’s-eye of a target®. Cambridge Dictionary u Oxford Dictionary He comep:KaT IaHHOIO CJI0Ba B
BUJY €ro ycTapeBllero yrnoTpedaeHus B JaHHOM 3HaueHUu. B uHTtepHeT-cinoBape Vocabulary.com He
yKa3aHo 3HaueHUue JaHHOM JieKCeMbl B TOHUMaHUM 1eau. Blank — 3To 1eb B 3HAaU€HUU MUIIEHU, YTO
COOTHOCHTCS C JIEKCEMOW farget.

16. Bourne B aHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBapsX MCTOJIKOBBIBaeTCS Kak: 1) a destination (= the place where
someone is going)**; 2) GOAL, DESTINATION®; 3) an archaic term for a goal or destination®. B Oxford
Dictionary naHHas JiekceMa He INpeacTtaBieHa. Bourne SBisieTCsl yCTapEBIIMM CJIOBOM CO 3HaUY€HUEM
LIeJTM KaK OKOHYATeJIbHOIM TOUKM MapIlpyTa. B 3ToM 3HaYeHNM JIeKceMa COOTHOCUTCS C destination.

17. Point B aHTJIOSI3IYHBIX CJIOBAPSIX BKJIIOYACT CPEIM APYTUX 3HauUeHue: 1) purpose or usefulness®’,
2) the purpose or aim of something®; 3) an end or object to be achieved: PURPOSE®; 4) the object of an
activity’®. Tak, point NCTIONBb3YeTCST TS pa3bsICHEHUS IMOJb3bI Jejia U CTPEMIICHUS K Pe3YIbTaTy, K 00b-
€KTY NOCTHKEHUS.

18. Plan B aHTTIOS3bIYHBIX CIIOBAPSX 3asBJIeHa Kak: 1) an idea about what you may do in the future’';
2) something that you intend to do or achieve’; 3) GOAL, AIM’*; 4) a series of steps to be carried out or goals
to be accomplished (syn. program, design)™. B 1ieniom plan — 3aayMKa, ujies, mporpamMma.

19. Course B aHTJIOSI3bIYHBIX CJIOBAPSIX MpeCTaBlieHa 3HaueHueM: 1) the direction in which a vehicle,
especially an aircraft, spacecraft, or ship, moves, or the path along which a river flows™; 2) a direction or route
Jfollowed by a ship or an aircraff’®; 3) the direction of travel of a vehicle (such as a ship or airplane) usually
measured as a clockwise angle from north”’; 4) general line of orientation™. Jlekcema course HeceT B ce0e 3Ha-
YyeHUe reorpauueckoil, KOHEYHON TOYKM MaplIpyTa KaKoro-Jmoo Buaa TpaHcropTa (direction) nmmbo
JKe HampaBJIeHUsI, B KOTOPOM TeueT peka, o0lero HarmpasieHus aeiictBus (‘general line of orientation’).

20. Design B aHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBapsIX paccMaTpuBaeTcs Kak: 1) fo intend”; 2) a plan or an inten-
tion®; 3) a particular purpose or intention held in view by an individual or group;, deliberate purposive plan-
ning; a mental project or scheme in which means to an end are laid down®'; 4) something intended as a guide
Sfor making something else®. Design — 3ambices, ujies, MJIAHUPOBAHUE ACHCTBUI COIIACHO KaKOK-TO
uaee, npeacrapieHuto. Jlekcema 6y13Ka 1Mo 3HAYEHUIO K intention v plan.

21. Scheme B aHIIOSA3BIYHBIX CIOBApsX 3asiBieHa Kak: 1) an official plan or system®; 2) a plan for
making money, especially in a dishonest way; a plan or system for doing or organizing something®*; 3) a plan
or program of action®*; 4) an elaborate and systematic plan of action®®. Scheme cooTHOCHUTCH € plan, MOXET
HECTU HeraTUBHYIO KOHHOTaluIo (dishonest way).
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22. Aspiration B aHTJIOSI3bIYHBIX CI0BapsIX 3HA4YUT: 1) something that you hope to achieve®’; 2) strong
desire to have or do something®; 3) a strong desire to achieve something high or great; an object of
such desire®; 4) a cherished desire®. Aspiration — T0, 4ero XoueTcs OCTUYb, lIeJb-Me4Ta, CTPEMJICHUE.
CJ10BO COOTHOCHUTCS T10 CBOEMY JIEKCMUECKOMY 3HAUEHUIO C JIeKceMaMu goal, aim, objective, HO ¢ OoJiee
CUJIBHBIM OTKJIOHEHMEM B CTOPOHY XejaaHus, Hagex bl (‘hope’, ‘desire’).

23. Holy Grail B aHTJIOSI3bIYHBIX ClOBapsix AeuHUpPYeTCcs Kak: 1) something that a person or a par-
ticular group of people want very much to have or achieve®'; 2) a thing that you try very hard to find or
achieve, but never will’*; 3) an object or goal that is sought after for its great significance®. B untepHeT-cio-
Bape Vocabulary.com gaHHasi JeKcema He TipeJcTaBicHa B moHuMaHuu uean. Tak, Holy Grail — ycToii-
YUBOE BBIpaXXeHNE, OMMMCHIBAIOIIEE OOBEKT CUIBHOTO XKeJTaHUS, HO KOTOPBII 0YeHb CI0XHO MOJTYIUTh
WK 1ocTuub (very hard to find or achieve, but never will). 3HaueHUe JTeKCEMbl XapaKTepu3yeTcsl CBoei
MaTepHaIbHOM HallPaBJIEHHOCTHIO.

[IpoBeneHHBI aHATN3 TTOKA3bIBAET, YTO B COCTABE KAXKIOM M3 JIGKCUUECKUX eOUHUII, TIepeaatonInx
TTIOHATHE «IIeTb» B aHIJIMICKOM SI3BIKE, COACPKUTCSA CeMaHTUIECKIIT KOMITOHEHT ‘achieve’. DTo siBHOe
CBUIIETEJILCTBO TOTO, YTO ‘achieve’ mpeacTasisieT COO0I TOMUHAHTHBIN MPU3HAK B OTIPEIeICHUN aHTJIOF
SI3BIYHOTO TIOHSTHUS «IIeJIb» U TIO3BOJISIET pacCMaTPUBATh €ro Kak apXruceMy — «pPOIOBYIO MHTETPUPYIO-
IIYI0 CeMY, CBOMCTBEHHYIO BCeM eIMHUIIAM OIPeIeIEHHOTO Kilacca M OTpaKarolIylo MX o0IIre KaTeTo-
pUaJbHbBIE CBOMCTBA M MMPU3HAKKW»*. ApxriceMa He SIBJISIETCST OITMCaHMeM KOHKPETHOTO TTpU3HaKa Mpej-
MeTa, a CTAHOBUTCS «PE3yJbTaTOM JIOTMUECKO OTepaliiy o 0000IIEeHUIO BCEX MPU3HAKOB N3y4aeMOTo
SIBJICHUSI, TIO3TOMY OHM TEOPETUYECKM HEUCUYMCIMMBI, ¥ KaKoe-JIN0O WX OrpaHMYCHUE MOXET OBITh
00YCJIOBJIEHO TOJIBKO MPAKTUYECKUMU MTOTPEOHOCTSIMU JIEKCUKOTPa(UIEeCKOT0 OIMUCAHUST KOHKPETHBIX
JIEKCUYECKUX eNMHULL. TaKnuM 00pa3oM, TeHETUIECKH apxuceMa B CTPYKTYpe 3HaYeHMS TIPOM3BOIHA OT
OCTaJIBHBIX KOHKPETHBIX CEM, TaK KaK SIBJISIETCS 0000IIeHNEM ITOCISTHUX, XOTSI B CTPYKTYpE ,,0(DOPMUB-
IIerocs “ 3Ha4eHUs] OHa BBICTYITAET YKe KaK CTPYKTYPHO HEe3aBUCUMBIN CEMaHTHUECKUIT KOMIIOHEHT, a
OCTaJIbHbIE CEMbI KOHKPETU3UPYIOT apxuceMy» [15]. ‘Achieve’ mpencTapiisieT cO00Ii IJ1IaroabHyI0 (hopMy
1 OTpakaeT CyTh M3y4aeMoTO SIBICHUS: B CEMaHTHUKE CaMOM JIeKCeMBI achieve (to succeed at reaching or
accomplishing (a goal, result, etc.) especially through efforf’’; to succeed in doing something or causing to hap-
pen®s; to do or obtain something that you wanted after planning and working to make it happen; to successfully
finish or do something you wanted to do, especially after a lot of effor”’; cause to happen, occur, or exist’®)
MpeJcTaBieHO MOHUMaHue Hauana (cause, planning), pa3Butusi (occur, exist, do something) v pe3yabrata
(accomplish, succeed, reach, obtain, finish), 94T0 OTpaxKaeT IESTEJbHOCTHBINM XapaKTep LU B peuyeBOM
KoMMyHUKaluu. [1pu aToM Henb3st He cornacuThest ¢ MHeHUeM 3./1. TTonosoit 1 M. A. CtepHuHa, 4yTO
«yIo0OHee M0 BO3MOXKXHOCTH BEIOMpPATh CYOCTAHTUBHYIO (DOPMY KJIFOUEBOI'O CJIOBA, MMOCKOJIbKY CYOCTaH-
TUBHas dopMa obecrieunBaeT Hanbosee MUPOKUIT HOMUHATUBHBIN OXBaT AEHOTATa M MAeT BO3MOXK-
HOCTB JIeT4e TTI0A0MpaTh CHHOHMMBI M aHTOHUMEI» [13, ¢. 124]. B utore, ncxonst U3 BBILIEN3I0XEHHOTO,
MOXKHO KOHCTAaTUPOBAaTh, YTO CEMaHTUYECKHIT KOMITOHEHT ‘achievement’ 00beKTUBHUPYETCS BO BCEX pac-
CMOTPEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX JIEKCEMAaX CO 3HAUCHUEM «IIeJIb» M, TAKUM 00pa3oM, IpeIcTaBisieT coboit
apxuceMy, a TuddepeHIIMaTbHbIe CeMBl Hadala, pa3BUTHUS U pe3yIbraTa KOHKPETU3UPYIOTCS B CIICIYIO-
LIMX CEMaHTUUYECKUX KOMIIOHEHTaXx: mental project, idea, reason (Hauyano); doing, direction, desire, act of
intending, task (pazButue) u end, clearly directed intention, wish, bull’s eye, job (pe3yabrar).
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CeMaHTUYeCKUIT KOMIOHEHT ‘doing’ (carry out or perform an action®®) oTMe4eH B IISITU aHIJIOS3bIYU-
HbIX ekceMax (21,7 % ot Bcex usydaeMbix eIMHULL): plan, intention, mission, object, intent. UMeHHO B
JAaHHOM KOMITOHEHTE HaXOIUT OTpaskeHUe BHITTOTHEHWE NeUCTBUH IS peaiu3alluy ey (carry out or
perform).

CemaHTHYeCKMiT KOMITOHEHT ‘end’ (the state of affairs that a plan is intended to achieve and that (when
achieved) terminates behavior intended to achieve it'™°) HabmomaeTCcst TakXKe B NATH Jekcemax (21,7 %):
objective, goal, target, mark, point. OH CBSI3bIBaeT COJepKaHUeE JIEKCEMBbI C 3aBeplIeHUEeM Tpoliecca 10-
cTuzkeHus uenu (terminates behavior intended to achieve it).

CeMaHTUYeCcKMiT KOMITOHEHT ‘intention, clearly directed’ (HamepeHue, YeTKO oIpeaesieHHOe) pe-
anusyeTcs: B yeTbipex Jiekcemax (14,4 %): purport, aim, intent, intention, e intention — an anticipated
outcome that is intended or that guides your planned actions'"), u cBsi3aH ¢ uaeeil pe3yibTaTa, 3aBepIleH-
HOCTH JIeMICTBUSI, OOYCIOBJICHHOM IIpeIBOCXUIIEHUEM pe3yibTarta (anticipated outcome).

CeMmaHTU4eckunii KoMnoHeHT ‘direction’ (a general course along which something has a tendency to
develop'®) npucyTcTByeT B Tpex jiekceMax (4,3 %): destination, bourne, course, CBsi3bBasi UACIO LieJie-
MTOJIaTaHKs C eTO STallaMMu.

CemaHTHYeCKHUIT KOMITOHEHT ‘mental project, idea’ (your intention; what you intend to do'®) conep-
KUTCS B Tpex jJekceMax (4,3 %): plan, design, scheme, 1 00yClIOBIMBAET HaYaIO LiejIeoaraHus.

CeMaHTUYECKUIT KOMITOHEHT ‘reason’ (a rational motive for a belief or action'’*) aktyanusupyercs B
nByx iekcemax (8,7 %): purpose, object, 3axiodaeT B cebe MOTUB (motive for a belief or action) neiicTBUSI.

CemanTuyeckuii KoMmroHeHT ‘desire’ (the feeling that accompanies an unsatisfied state'®) nepenaet
W0 U3MEHEHUsT COCTOSTHMS U TIepexoa K AeHCTBUIO (unsatisfied state) 1 0ObEKTUBUPYETCS B IBYX
nekcemax (8,7 %): aspiration, Holy Grail.

CemaHTuyeckuii KoMoHeHT ‘act of intending’ (something that people do or cause to happen'®) xapax-
TepU3YeT OAHY JiekceMy (4,3 %) intent 1 MaHU(ECTUPYET OCYILECTBIIEHUE aKTUBHOCTH.

CemaHTuueckuii KomnoHeHT ‘wish’ (feel or express a desire or hope concerning the future or fortune
of'"") nepenaetrcs B ogHoi nekceme (4,3 %) ambition. [laHHOE 3HaYEHME OTHOCUTCS K IIPOTHO3MPOBA-
HUIO MOJIOXUTEbHOTO pe3ybTaTta (concerning the future or fortune of).

Cemantnyeckuit KomroHeHT ‘bull’s eye’ (something that exactly succeeds in achieving its goal'®®),
CBSI3aHHBIN C TIepenadeil TOHMMaHMS TTOJOXKUTEIbHOTO pe3yabTaTa, HAIMISCTBYET B OMHOM JIEKCEME
(4,3 %) blank.

CeMaHTUYeCKMIT KOMIOHEHT ‘task, job’ (task — any piece of work that is undertaken or attempted, job
— an object worked on; a result produced by working'®) npucyrctByeT B ogHoi iekceme (4,3 %) mission.
31ech 1eJb TOHMMAaeTCs KaK pe3yIbTaT IeUCTBUS (result) i IPpeINMPUHSITHIX ACHCTBUI IJI €€ JOCTH -
KeHust (undertaken or attempted).

B T1a6n. 1 moabITOXEHBI U IIPpEeaACTaBJICHBI PE3YJIbTAaThl IIPOBEACHHOIO KOMIIOHCHTHOTO aHaJIM3a,
IIPUBEACHDBI CJ'[OBa—Bep6aJ'[I/I3aTOpI)I 1N NX CEMAaHTNYCCKME KOMIIOHCHTDI.

2 Ibid.
10 Tbid.
101 Tbid.
192 Tbid.
193 Tbid.
194 Tbid.
195 Tbid.
1% Tbid.
17 Tbid.
1% Tbid.
19 Tbid.
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Tabmuna 1. CemanTuyecKre KOMIIOHEHTHI JIeKCeM, NiepeIalonInX MOHATHE «IeJib» B AHIIMICKOM A3bIKe
Table 1. Semantic components of lexemes conveying the concept of “goal” in English
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Apxucema
A + 1+ |+ [+ + )+ + ]|+ + )+ ]+ ]+ +
achievement
CeMaHTHYECKMIi
Cema
KOMIIOHEHT
mental project,
proJ + + |+
Havano idea
reason + +
doing + |+ + +
direction + + +
PasBurne desire + | +
act of intending +
task +
end + +
intention,
; + + +
clearly directed
Pesyabrar ;
Y wish +
bull’s eye +
job +

HccnenoBarenbckuii noreniuan BigData B onpenesienuu
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO0 3HAYEHUS AHIVIOA3BIYHOTO MOHATHS «IIeJIb»

Koprmycsr anrnumiickoro si3eika Corpus of Contemporary American English (COCA)'"° u British
National Corpus (BNC)'!' pacmupsiroT BO3MOXHOCTH JIMHTBUCTUYECKNX U3BICKAHUM [16—24], uTo
CYLIECTBEHHO MOMOTAeT B UCClIeJOBaHUU 00beMa 3HAaUeHUsI JIEKCEMBI B clloBapsix (Tadi. 2).

CoracHO TOJlydeHHBIM JaHHBIM, HanboJiee YACTOTHBIMU B YITOTPEOJECHUM SIBIISIIOTCS JIEKCEMBI
point 1 end. OQHAKO HEOOXOMUMO TOTYEPKHYTh, YTO BBINIEHA3BaHHBIEC €IMHUIIBI XapaKTePU3YIOTCS
MHOTO3HAUYHOCTBIO. End BKIOYAET 1ie/blii crieKTp 3HaueHuii: 1) final part; 2) place furthest out; 3) rea-
son/aim; 4) part in activity; 5) opposite place; 6) smb’s death; 7) district of city''?. Point mpeacrasisieT
coboit 1) idea/opinion/reason; 2) aspect/feature; 3) particular time; 4) particular place; 5) unit (for game
score); 6) area of light/colour; 7) sharp end of smth; 8) piece of land; 9) decimal point; 10) power point;
11) direction of compass''®. JlekceMbl mark u design Takke oOpallaloT Ha ce0si BHUMaHUE YaCTOTHOCThIO
yriotpebaeHus B American English. Mark 3a¢pukcupoBaHa B ciaoBape Kak: 1) a boundary land; 2) a: a
conspicuous object serving as a guide for travelers (2): something (such as a line, notch, or fixed object)
designed to record position; b: one of the bits of leather or colored bunting placed on a sounding line at
intervals; c: farget; d: the starting line or position in a track event; e: goal, object''*. Takue ciryuan MHO-
FO3HAYHOCTHU HE AAIOT MOJHON KapTUHBI YIOTpeOJeHUsI JaHHBIX €AMHUIL TOJIbKO B OJHOM KOHKpET-
HOM 3HAaYEHUU U He TIO3BOJISIOT CIeIaTh YeTKUX BBIBOJIOB O YACTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS JAHHBIX JICK-
ceM B UCKOMOM 3HaueHuu. Design TpakTyeTcs Kak: 1) a particular purpose or intention held in view by an

10

Corpus of Contemporary American English (COCA). URL: https://www.english-corpora.org/coca/ (nara oopamenus: 18.08.2024).
' British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (zara obpamenus: 20.08.2024).

12 MacMillan English Dictionary for Advanced Learners. London: Macmillan Education, 2006. P. 455.

13 Tbid. P. 1087.

!4 Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/ (nara obpamenus: 06.08.2024).
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individual or group; 2) a mental project or scheme in which means to an end are laid down; 3) a deliberate
undercover project or scheme'. T1peaIoa0XUTENbHO, TaHHAS JIEKCEMA YaCTO Peajnu3yeTcss MMEHHO B
CBOEM TMEePBOM 3HAUEHUHU, CBSI3AHHOM C Tiepeayeii 11eJ1eBoil HanpaBJIeHHOCTH AesITeIbHOCTU. MUHU-
MaJIbHOE KOJIMUYECTBO YIIOTPeOISHUI OTMEUEHO Y JIeKCeM aspiration, purport u Holy Grail, 4To HaxoauT
00BsICHEHME B YCTapEeBAaHUM UX 3HAUYEHUI B Mepeaadye MOHSTUS «lIeb», UTO TakxKe 3a(puKCUPOBAHO
B COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX ciioBapsiX. OcTajibHbIe JIEKCUUECKUE eAMHUIIBI B OOJIbIlIeH UM MEHbIIEH
CTEIIEHU AEMOHCTPUPYIOT Clydyau peaau3alluid CEMaHTUYECKMX KOMIOHEHTOB, Mepeaaloliux 3Haue-
HUE 1IeJIM B pa3HBIX KOHTEKCTAaX PEYEeBOro OOIIEeHMUSI.

Tabmuna 2. YacToTHOCTh YNOTPeOIeH!s IeKCeM ¢ KOMIOHEHTOM «Hejib» coriacHo COCA u BNC
Table 2. Frequency of use of lexemes with the “goal” component according to COCA and BNC

YacToTHOCTH ynoTpedIeHus
Ne n/m Jlekcema
Corpus of Contemporary American English British National Corpus

1 goal 83811 5728
2 purpose 71012 9129
3 objective 25899 4566
4 aim 21812 6337
5 target 60726 6610
6 object 42741 6135
7 end 413474 47613
8 destination 13550 1090
9 intent 22104 1820
10 intention 17928 4607
11 ambition 7411 1282
12 mark 109592 11830
13 purport 809 137
14 blank 14070 1571
15 bourne 3032 180
16 point 420363 39067
17 plan 198471 14495
18 course 380088 48663
19 design 104850 12710
20 scheme 18911 11963
21 Holy Grail 1492 58
22 mission 69614 2547
23 aspiration 2049 290

JLJ1st TIoJIydeHusI eliie 0oJiee MOTHOM KapTUHbI (DYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMbIX JIEKCEM 00paTuMcs
K cepBucy GoogleBooksNgramViewer!'®. C ero moMoImip0 MOXHO ITOCTPOUTH rpadHUK 4aCTOTHOCTH
yHOTpeOJIeHUST UCCIIETYEMbBIX SI3bIKOBBIX SIMHUII HA OCHOBE OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA MEYAaTHBIX NCTOY-
HuKoB B 1900—2019 rr. (MakcuMasibHbIN HacTpoit cucteMsl) (Puc. 1).

115 Ibid.
116 Google Books Ngram Viewer. URL: https:// https://books.google.com/ngrams/graph?content (1ara o6pamiesnns: 30.08.2024).
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Puc. 1. YacToTHOCTb YIOTpEOIEHUSI JIEKCEM, BEPOATM3UPYIOLLMX TTOHSITHUE «1IeJIb» B aHIJIUiicKoM si3bike B 1900—2019 rr.

Fig. 1. The frequency of use of lexemes verbalizing the concept of “goal” in the English language in 1900—2019

® goal ® purpose objective @ aim @ target
MomcKoBbIN 3aNPoc MoMCKOBbIM 3aMPOS MoucKosbIl 3aMpoc Mowckosbiit 3aNpoc Movckosbii 3anpoc

Coepnrentsie Wratsi 2004 - HacToswee spea ¥ Bce xateropm v Be6-nowek ¥
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Puc. 2. JluarpamMmma nonyJasspHOCTH UCIIOJIb30BaHUST JIEKCEM
goal, purpose, objective, aim, target B CoennHeHHBIX [1ITaTax AMepuku B 2004—2024 rr.
Fig. 2. Diagram of the popularity of the use of
goal, purpose, objective, aim, target tokens in the United States of America in 2004—2024

CornacHo rpaduKy, CTO JIeT Ha3aJ cCaMOil YaCTOTHOM M3 BCEX M3y4YaeMbIX JIEKCeM BbICTyMaja end,
KOTOpas MPOI0JIKAET JepKaTh IMTepBEHCTBO BILIOTH 10 2019 . Yerymnaer eif 1o 4aCTOTHOCTH JieKceMa
purpose, XapakTep YrnotrpeoJieHUs: KOTOpoit MeHsieTcst OT akTuBHOro B 1900 . 10 CHUXKEHUSI YacTOThI
ynotpebneHus B 2019 r. JlekceMa object Tepsiia cBOM MO3ULMU B yroTpedjieHuu B riepuon ¢ 1940 r.,
Ho okoJio 1980 1. cTtana Gosiee pacrnpocTpaHeHHON. Bce ocTanbHbIe JIeKCeMbl UMEIOT OTHOCUTEIbHO
POBHBIN XapaKTep YaCTOTHOCTH YITOTpeOsieHrs. TaknuM ob6pa3oM, IMpoaHaTu3MpOBaHHBIE JaHHEIE C
OYEBUIHOCTHIO CBUAECTEILCTBYIOT, YTO MOHSITHE «LIEJb», 00YCIOBIEHHOE MOHUMaHUeM KoHLa (end ¢
CEeMaHTUUYECKUM KOMIIOHEHTOM achieve) 1 IpUIUHBI (purpose n object ¢ ceMaHTUYECKUM KOMIIOHEH-
TOM reason), 3aHUMAeT JTUAVPYIOIINE MMO3UIINN B peYeBOM IEeSITEIILHOCTH, PACKPBIBast CYIIHOCTD JIIO-
00li MPeANPUHSITON aKTUBHOCTU — €€ TIPUYUHY U Pe3yJIbTaT.
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Cucrema GoogleTrends'"” maeT BO3MOXHOCTb IMPOAHAIN3UPOBATh, HACKOJBKO IMOITYJISIPHBI JaHHbBIE
eIUHULBI cpear HocuTeleil si3bika B Bennkooputanuu nu CIIA. /It 3T0oro BBOAMM B MOMCKOBBHIE 3a-
MPOCHI M3ydaeMble JieKceMbl U paccMatpuBaeM nepuof 2004—2024 . MopmaT MOMCKOBOM CUCTEMBbI
MO3BOJISIET MOJYYUTh MH(MOPMALIUIO TOJBKO MO MSATH JIeKCeMaM, TTO3TOMY Pe3yJIbTaThl MPeICTaBlIeHbI B
HECKOJIBKMX BapraHTaX. Pe3yabTaToM Takoro zampoca CTaHOBMTCSI TpaUK AUMHAMUKU TOIYJISIPHOCTU
HCTIOJIb30BaHMSI JIEKCEMBbI JUIsl KaxX 10l cTpaHbl. Huxke nmpencraBieHbl rpaduKy MOMYISIPHOCTU UCTTOb-
30BaHUs JieKceM B peun xkuteseii Beaukooputanuu u CIIA Ha npuMepe JiekceM goal, purpose, objective,
aim, target. IlonoOHbIe rpacdUKu ObLINA BHICTPOEHDI 1 TSI OCTAJIbHBIX 3asIBJICHHBIX BbIIIIE JIEKCEM.

Hcxonst u3 mosiydeHHbIX JaHHBIX, MOXHO IMOCTPOUTH TaOJIMILY MOMYJISIPHOCTU UCTOJIb30BaHUS JIEK-
ceM goal, purpose, objective, aim, target, object, end, destination, intent, mission, intention, ambition, mark,
purport, blank, bourne, point, plan, course, design, scheme, aspiration, Holy Grail B8 CIIIA u BenukoOpu-
tanuu B 2004—2024 rr. 3HaueHus IS JIEKCEM IIpeAcTaBIeHbl B Buae OayioB u3 pacdyera 100 0aymios.
B HacTosiieit padborte nmocrpoeHue rpacduka IMHAMUKY MOIYJISPHOCTH JIEKCEM CO 3HAUCHUEM «IIeIb» B
Benuko6putanuu u CIIIA npoaeMOHCTpUPOBAHO Ha MpUMepe JieKceM goal, purpose, objective, aim, tar-
get. AHaJIoTUYHBIEe rPadUKX ObLIU MOCTPOEHbI ISl BCEX OCTAIbHBIX JIEKCUYECKUX €UHMUIL.

Taoauna 3. [TonyngapHOCTSH JIEKCEM CO 3HAUYEHHEM «IieJib» B Benmkoopuranun u CIIA
Table 3. Popularity of lexemes with the meaning “goal” in the UK and the USA

Ne n/m Jlekcema CIIIA Beaunkoopuranus
1 goal 4 55
2 purpose 7 32
3 objective 1 3
4 aim 2 11
5 target 54 32
6 object 8 6
7 end 70 83
8 destination 4 9
9 intent 2 1
10 intention >1 >1
11 ambition 1 1
12 mark 72 61
13 purport >1 >1
14 blank 10 9
15 bourne 1 5
16 point 62 32
17 plan 45 34
18 course 42 36
19 design 39 36
20 scheme 2 13
21 Holy Grail 1 1
22 mission 55 33
23 aspiration 2 2

""" GoogleTrends. URL: https://trends.google.ru (mara o6pammenns: 02.09.2024).
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Puc. 3. luarpamma omnyJIsipHOCTH KCIIOIb30BAHUST JIEKCEM
goal, purpose, objective, aim, target B Benukoobpuranuu B 2004—2024 rr.
Fig. 3. Chart of the popularity of the use of goal, purpose, objective, aim, target tokens in the UK in 2004—2024

Kaxk cBuaeTebCcTBYIOT MPUBEAEHHBIE B TA0JUIIE TaHHBIE, OYEBUIHO, YTO HAaMOOJIbIlIee KOJIUIECTBO
3aMpoCcoB OTHOCUTCS K goal, end v mark B BeaukoOputanuu u end, point u mission B CIIIA. B BbIe-
Ha3BaHHBIX CTpaHaX MepevyrcieHHbIE IEKCeMbl UCITOJIb3YIOTCS yallie APYruX MPU BbIpaXKEHU U LieJieHa-
MpaBJieHHOCTH AeiicTBus. OaHako B BennkoOpuTaHUM UX JOTOHSIIOT IO CBOE MOMYJISIPHOCTU purpose,
target, point, plan, course, design, a B CILIA 310 target, plan, course, design. YautbiBasi pe3yJbTaTbl KOM-
IMMOHEHTHOTO aHaJiu3a, eCTb BCe OCHOBaHMUS ToJjaraTh, YTO B eIMHULIAX goal, end, point IpPUCYTCTBYET
BBISIBJIEHHAsI paHee apxuceMa ‘achieve’, cBg3bIBalolasi MOHSATHE LIeJIM C TOCTUXKEHMEM pe3yibTaTa. B
JIeKceMax mark W mission 3a710KeHbI CEMaHTUYECKUE KOMIIOHEHThI doing — get (something) done''® u
task — any piece of work that is undertaken or attempted'®, 00e U3 KOTOPBIX PEATU3YIOT UICIO pe3yJbTaTa
nesTebHOCTU. [TomydeHHBIE pe3yabTaThl IMMOJHOCTBIO TTOATBEPKAAI0T MbICIb A.A. JIeOHThEBa O TOM,
YTO «B CO3HAHMU YeJIOBEKA LIeJIb MOXET OTPaXaThCs B (hOpMe MOHSATHUSI O KOHEUHOM IIPOJYKTE, KO-
TOPBIN MIPEJCTOUT CO3JaTh B MpoILecce NesITeIbHOCTU, WU B (hopMe HanuboJsiee o01Iero MmoHsTusl, Co-
JIep>Kalllero JIMILb CYyTh PealIbHOTO SIBJICHUSI U HE YKa3bIBAIOIIEro MPU 3TOM Ha KOHKPETHOCTb TO# WU
uHOH 3amaun» [9]. OTcloma BO3HUKAET IOHMMAaHUE COOTHOIIEHMSI KOMIIOHEHTOB 3HAUYE€HMS ITOHSTHUS
«1IeJIb» C ATallaMu lieJierojiaraHusl B peueBOii J1esITeIbHOCTU, YTO HAXOAUT OTpakKeHUe U B SI3LIKOBOM
UCITOJIHEHUU.

BpiBoabl

1. TToHsATHE «li€b» MPEACTABISIET UHTEPEC [JIsI JIMHIBMCTOB C TOUYKU 3PEHUST UCCIEIOBAHUS €r0o
MH(GOPMALIMOHHOTO IMOTEHIIMAJIA, UTO PeaM3yeTCs B CEMaHTUKE CJIOB, MepeAalolnX TaHHOE TOHSITHE
B aHIJIMIACKOM s13bIKe. C TOUKM 3peHUSI TIPEACTABICHHOCTH B JIEKCUKOTpa(UIECKUX UCTOYHMKAX JICK-
CEMBI CO 3HAUYEHUEM «IIeJIb» 3aPUKCUPOBAHBI B aHIJIOA3BIYHBIX TOJKOBBIX CJI0BApIX B KOJIUYECTBE 23
eNUHUIL: goal, purpose, objective, aim, target, object, end, destination, intent, mission, intention, ambition,
mark, purport, blank, bourne, point, plan, course, design, scheme, aspiration, Holy Grail.

2. OOpamialoT Ha ce0s BHUMaHHE HEKOTOPbIE PACXOXKAEHUS B ACPUHULMSIX aHATU3UPYEMBIX
nekceM. Tak, B psiie ICTOYHUKOB HAOIIOAAETCS OTCYTCTBUE CIIOBAPHBIX TOJKOBAHUIA CO 3HAUCHHEM
«1IeJIb» Y HEKOTOPBIX M3YYEHHBIX JeKceM (Jiekcema blank He tipencrtaBiaeHa B Cambridge Dictionary
n Oxford Dictionary u B muHTepHeT-cJioBape Vocabulary.com; jgekceMa bourne orcyrctByeT B Oxford

18 Vocabulary.com. URL: https://www.vocabulary.com (nara o6pamienns: 08.08.2024).
19 Tbid.
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Dictionary; yctoituuBoe couetanue Holy Grail He 3asiBlieHO B MHTepHeT-cJioBape Vocabulary.com).
JaHHbIl (haKT HaXOAUT OOBSICHEHME B ITOAX0AaX K 0TOOpY €AMHUII IIPY COCTAaBJISHUM CJIOBapeil, Koraa
aBTOPbI CUMTAIOT BOBMOXKHBIM HE YUYUTHIBATh U HE BKJIIOUYATh B CJIOBHUK YCTapeBIIMe UJIW ycTapeBao-
LIME 3HAYEHUSI CJIOB.

3. Pe3ynbTaToM KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIM3a BBILIEYITOMSIHYTBIX JIEKCEM CTaJIO OMpeae/IeHUe apXuce-
MbI ‘achievement’, Hallle[illIeil CBOIO perpe3eHTallMio BO BeeX 23 clioBax ¢ CeMaHTUKOM «1iejib» B aHK
ruiickoM s13bike. CeMaHTHUYeCKMe KOMITOHEHThI B KoinuecTBe 13 enunul (‘act of intending’; ‘clearly
directed intention’; ‘reason’; ‘desire’; ‘wish’; ‘direction’; ‘doing’; ‘mental project, idea’; ‘end’; ‘bull’s
eye’; ‘task’, ‘job’) mpencraBisioT codoit nuddepeHIanbHbIE CeMbl, KOTOPbIE IO3BOJISTIOT SKCIUIAIA -
pOBaTh pa3IMYHbIe CTOPOHHI LieJenoaaraHusl.

4. Apxucema ’achievement’ yrouHeHa mudpQepeHINaIbHBIMIU CEMaMU «HAvyallo», «pa3BUTUE» U
«pe3yJbTaT» liejierojaraHusi, TepeJaloluMi MCKOMbIE 3HAUYEHUS B CJIEAYIOLIMX CeMaHTUYECKUX
KOMITOHEHTAaX: Havayno — mental project, idea, reason; pasButue — doing, direction, desire, act of intend-

ing, task; pe3ynvrat — end, clearly directed intention, wish, bull’s eye, job. TakuMm obGpa3om, apxucema
‘achievement’ BKJIIOUaeT Bce TP ATara lLiejienojaraHusi, KOTOpble BBIIEISIIOTCS B TEOPUU PeUeBOii Je-
SITEJILHOCTU. DTOT BBIBOJ, Ja€T BO3MOXHOCTb IKCTPAIOIMPOBATh MOJYYSHHBIE PE3YabTaThl HA Malb-
Helilllee U3ydyeHne OpraHM3allMi pedeBOM MeATeIbHOCTU M OTKPBIBAeT MEePCIEKTUBY MCCIeIOBAHUS
(byHKIIMOHMPOBAHUSI 1IeJIM KaK KOMITIOHEHTa PeUYeBOM AEATEIbHOCTU B €€ LIeJJOCTHOCTU C TOUKHU 3pe-
HUS ee N10BepOaTbHBIX, MPOLECCYATbHbBIX U PE3YJIBTATUBHBIX XapaKTePUCTHUK.

5. annele cucteM BigData ¢cBuaeTenbCTBYIOT O TOM, YTO HauOOJBIIYI0 aKTMBHOCTb B YIOTpEh
OJIeHUU TIPOSIBJISIIOT XapaKTepu3ywlluecss CBOE MHOTO3HAYHOCTBIO JieKceMbl point U end. OaHaKo
IIMPOTA UX TOJKOBAHUI OrpaHUUYMBAET BO3MOXHOCTD BbISIBJIEHUST (haKTOB yHOTpeOIeHUS JIEKCEM B
3HAYeHWU, OOYCITOBICHHOM TIOHITHUEM IIeJH. JIeKceMbl ¢ MUHUMATbHOM YaCTOTHOCTBIO YIIOTpeOJIe-
Hust — ambition, purport u Holy Grail — neMOHCTpUPYIOT U3MEHEHNE COLIMAJIbHONW MapKUPOBaHHO-
CTU 3HAYEHMH CJIOB, YTO MO3BOJISIET OTHOCUTh UX K TPYIINE CJAOB C YCTAPEBIIMMU 3HAYEHUSIMU, 4TO,
B CBOIO OYepenb, TpeOyeT (hMKCAlIMU B CIIOBApSIX COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa. B maHHOi#1 cBsI-
31 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe COAepKaHWe TTOHITUS «IIeJIb» MOXHO OTHECTHM K paslelly KOHCTaHT
BapMaTUBHBIX COOTBETCTBUI, HAMIPSIMYIO 3aBUCSIIUX OT MUPOBUIEHUS collmyma. Bmecre ¢ Tem psf
JIeKceM, mnepenaromux 3HauyeHne ueau B Benukoopuranuu u CIIA, BappupyeTcss B 3aBUCUMOCTU OT
XapakTepu3yolmux ux aubdepeHimalbHbIX CeM, CPpear KOTOPhIX HauboJiee 4acTO BCTPEUAOTCSI CEMbI
¢ KOMIIOHEeHTaMU Hauaia (reason), pa3Butus (doing) v pe3ynrsrarta (achieve) mpolecca 1ejenogaraHust
(point, end, purpose, object). O0OpalleHHe K JIeKCeMaM C TaKUM MHOTOKOMIIOHEHTHBIM COJepXKaHUEeM
MoJYEePKUBAET HEOOXOAMMOCTb UCCAEI0BaHUSI 3HAUEHUI B COAEpPKaHUU CI0Ba, OCTAIOIIMXCS 3a Mpe-
JejgaMy BepOaJbHOTO BhIpakeHUsI, HO pacKpbIBaOIIMX MH(MOPMALIMOHHYIO 3HAYMMOCTD JIEKCUYECKOM
€IMHUIIBI B COCTaBe PEUEBOTO NEICTBUSI.

3akiouenne

B uccienoBaHusx 3HaYeHUS CJIOBA COBPEMEHHAs JIMHTBUCTUKA HE OTPAaHUUYMBAETCS M3yYeHUEM
CEMAaHTUKHU OTIEJIbHON JEKCUUECKOU €MUHNUIIBI, 2 PACIIUPSIET CBOU TPAHUIIBI 32 CUET U3YUEHUST O0IIIe-
CTBEHHO (COLMAaIbHOM) MPUPOIKI ciIoBa [25, 26], BeIpaxkeHUsT B HEM KYJBTYPHBIX MOHATUIA M HALIU -
OHAJIbHBIX KOHHOTAIIU, CUCTEMHBIX OTHOILIEHUI CJIOB, aHAJIU3UPYS, KaK OTAEIbHOE MOHATHUE TMepe-
JlaeTcsl pa3HbIMU OJIM3KMMMU 110 3HAUEHU IO JIeKCeMaMu, MoucKa U YTOUHEHMSI IPUHIIUTIOB HOMUHALIUU
B TIpOLIECCE peUeBOM JedTebHOCTU. [IpuMeEpPOM TaKoro pa3HOCTOPOHHETO UCCIIEOBAHUS MOXET MO-
CIY>XUTb U3YYEHUE CEMAHTUKU JIEKCEM, MEPEAAIOIIuX MOHATHE «I1IeJb» B aHIIMCKOM s3bike. MH-
Tepec K JaHHOW JIEKCEME CBSI3aH, C OMHOW CTOPOHBI, C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU, KOTHUTUBHBIMHU,
MparMaTUYeCKMMU BEKTOpaMU COBpeMeHHOI ceMacuojiorun. C Apyroil CTOpOHbBI, MpeacTaBisieTcs,
YTO TAaHHOE MCCIIeIOBAaHUE SIBIISIETCS €1le OMHUM CBUAETEIbCTBOM TOTO, KaK UCCIeOBAHUE CEMaHTH -
KW CJIOBa MOXET TTPOJIUTH CBET HA BOTUIOIIEHHBIE B CJIOBE TIOHSITUS U MIPOLIECCHI.
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[ToHsTue «1enb», objanaioiiee BbICOKOM KyJIbTypPHON 3HAYMMOCTBIO U SIBJISIIONIEECS KIIOYEBBIM
JIJISI IparMaTUIeCKUX KYJIBTYP aHIJIOSI3bIYHBIX CTpaH [27], MHOTOTpaHHO ¥ pa3HOO0pa3HO MpeacTaBlie-
HO B JIEKCUYECKOM CUCTeMe aHIIMICKOTro si3bika. CBUAETENbCTBOM 3TOTO SIBJISIETCSI KOJUUECTBO JIeK-
CeM C JaHHBIM 3HaueHueM. B aHrIUiicKoM si3bIKe, COrJIACHO MOJIYYEHHBIM JaHHBIM, uX 23. OnHako,
ITOMUMO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMIECKOTO acTieKTa, OMHOM M3 HEAOCTATOYHO N3YUEeHHBIX 00JIacTeld, CBS-
3aHHBIX C UCCIEOBAHUEM JIEKCEMBI «11€JIb», OCTAETCSl OIpelieJIeHUE CBSI3U CEMaHTUKM CJIOBA «1IeJIb»
C MOCTyJIaTaMU TEOPUU PEYEBOIA E€ATEIbHOCTU O LIEJIM KaK KOMIIOHEHTE C 3JIeMEHTaMM Hayaja, pas-
BUTHUS 1 pe3yibTara Iejienonaranus. B mpenmpuHsIToM UCCIeI0BaHNM C OITOPOIt Ha JTeKCUKOTrpadu-
YyecKue JaHHbIe U ¢ MOMOIIbIO TTPOLielypbl KOMITOHEHTHOTO aHaJIu3a ObLIU BbIIEJIEHbI 1I€HOTATUBHbIE
CeMaHTUYECKNEe KOMITOHEHTHI UCCIeAyeMOI IPYTIIIbl CIOB — 13 eAMHUIL, KaXaas U3 KOTOPbIX CBs3aHa
001IIeTt TOMMHAHTOM BBIPaXKEHUS SN ASHCTBUS, HO pa3IMJacTcs B Tiepeaade TaHHOTO 3aMbIca. Ap-
XUCEeMOI ISl paccMaTprMBaeMbIX 3HAUEHU I BbICTYIaeT ‘achievement’, B cocTaBe KOTOPOil coepKarcs
CeMbl, B KaXXKJI0H M3 KOTOPBIX MpencTaBieHbl 3Tanbl Havyana (mental project, idea, reason), pa3BUTUS
(doing, direction, desire, act of intending) v pesynvrara (end, clearly directed intention, wish, bull’s eye,
job) nenenosaranusi. TakuM oOpa3oMm, JaHHbIE, MOJYYEHHbIE B X0/ UCCJIEAOBaHUS JIEKCUUECKOTO
3HAUYEHMUS CJIOB, MePeNalolInX COAEPXKAHUE TOHATHM, JeXallluX B OCHOBE OpraHu3aliuy 3TaroB opra-
HU3AIlNHU PeYr, CBUIETEITBLCTBYIOT O BOBMOXHOCTH WX MCIIOJIB30BAHUS [IJIST PEIIICHMS BOIIPOCOB, aKTy-
aJIbHBIX JIJISI TEOPUU PeUeBOI AeSITETbHOCTH.

IIpuBneyeHHBIE KOPIYCHl aHTJIMICKOro si3blka U cucTeMbl BigData, oOpallieHre K KOTOPbIM OTA
KPBIBAaeT HOBBIE BOBMOXKHOCTH TOJIyIeHUSI CBEACHUI O Pa3BUTUHM sI3bIKa, ITOKA3aJI1 YaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJeHUs TIEKCUUECKUX IMHULL CO 3HAUCHUEM «11eJib». Tak, cpeyd Haubosiee YaCTOTHBIX B IPUMEHe-
HUHU OKa3aJIUCh JEKCEMBbI, B COCTaB KOTOPBIX BXOASIT KOMITOHEHTHI TOCTHUXKEHUS 1IeTU, yKa3bIBalolI1e
Ha 9Tambl LiejienojaraHus Kak rpoiiecca. B kauecTBe JOMOIHUTEIbHOTO pe3yJibTaTta mojgo0HOro pojaa
HCCAeA0BaHUN MOXHO paccMaTpuBaTh MOJyYeHUE CBEJAEHU, yKa3bIBalOIIUX HAa €CTECTBEHHYIO M-
HAMUKY U3MEHEHUS JIEKCMYECKOTO COCTaBa, KOrma 4acTh CJIOB JIMOO BBIXOAUT M3 MCMOJb30BaHUS B
BUY yCTapeBaHMS UX 3HAUYCHUS, TNOO0 He YITOTpeOIsieTcss B MICKOMOM 3HaueHUM. B 3ToM oTHOIIEHMHT
MOJIyYeHHbIE JaHHbIE MOTYT OBITh MOJIE3HBI JJIs1 COCTaBUTEJIEel clioBapeil Mpu KOPpeKTUPOBKe UHGpOP-
MalliM O COLMATIbHON MapKUPOBAHHOCTU JIEKCEM.

B utore npennpuHsTasi B 1aHHOU pabOTe IMOIIBITKA PACCMOTPETh Ha OCHOBE OOpallleHUs K CJI0Bap-
HBIM MCTOYHMKAM U cucTtemam BigData jgekcembl, cBsI3aHHBIE TI0 CBOEMY JIEKCMYECKOMY 3HAYE€HUIO
¢ colepaHUeM OJHOTO IMOHSTUS, O€3yCIOBHO, PaCKPbIBACT AOMOJHUTEIbHbBIE BOBMOXHOCTH B U3Y-
YEeHUHU JICKCUICCKUX SIMHUI] U X CEMAHTUKHU, a TAKKE B BBICTPAMBAHUU MHTEPANCIIUTUIMHAPHBIX U
MEXIUCLUMTUIMHAPHBIX CBSI3EU MEXIYy pPa3HbIMU OOJIACTSIMU SI3bIKOBOTO 3HAHWUSI, & TAKXKE CMEXHBIX C
HUM HayK.
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